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Feldbusanschaltung 
PFA 700
Baugruppenträger 
BGT SA-9U/1DP

Betriebsanleitung
● Bitte lesen und aufbewahren

Zeichenerklärung
●, 1, 2, 3... = Tätigkeit 
➔ = Hinweis

Alle in dieser Betriebsanleitung 
aufgeführten Tätigkeiten dürfen 
nur von autorisiertem Fach per-
sonal ausgeführt werden!

Alle de aktiviteter som står opp-
ført i denne driftsanvisningen må 
kun utføres av autoriserte 
 fagfolk!

Feltbuss-tilkopling
PFA 700
Modulrack
BGT SA-9U/1DP

Bruksanvisning
● Vennligst les denne anvisningen 

og oppbevar den tilgjengelig

Tegnforklaring
●, 1, 2, 3... = aktivitet
➔ = henvisning

Fältbusskoppling
PFA 700
Modulrack
BGT SA-9U/1DP

Bruksanvisning
● Läs denna bruksanvisning och 

förvara den på en säker plats

Teckenförklaring
●, 1, 2, 3... = åtgärd
➔  = änvisning

Alla i denna bruksanvisning 
nämnda åtgärder får endast 
utföras av särskilt utbildad 
personal!

Alle arbejder, som er angivet i 
denne driftsvejledning, må kun 
udføres af autoriserede fagfolk!

Feltbus-interface
PFA 700
19”-rack
BGT SA-9U/1DP

Driftsvejledning
● Skal læses og opbevares!

Tegnforklaring
●, 1, 2, 3 ... = arbejde 
➔ = henvisning

ADVARSEL! Faglig ukorrekt mon-
tage, indstilling, ændring, betjening 
eller vedligeholdelse kan forårsage 
kvæstelser eller materiel skade.
Læs anvisningerne inden brugen. 
Dette apparat skal installeres i 
overensstemmelse med de gæl-
dende forskrifter.

OBS! Felaktig montering, justering, 
användning och skötsel liksom 
förändringar kan leda till skada på 
människor och föremål. 
Följ denna bruksanvisning och be-
akta gällande installationsföreskrif-
ter.

VIKTIG!  Ukyndig installasjon, inn-
stilling, forandring, betjening eller 
vedlikehold kan føre til personska-
der eller materielle skader.  
Les igjennom driftsinstruksen før 
bruk. Dette apparatet må installe-
res i samsvar med gjeldende for-
skrifter.

ATENÇÃO! Uma montagem in-
correta ou um ajuste, uma modifi -
cação, manipulação ou a manu-
tenção incorreta podem causar 
ferimentos ou danos materiais.
Ler, portanto, as presentes instru-
ções antes da utilização. Esta uni-
dade deverá ser instalada segundo 
as normas locais vigentes.

 ΠΡ�ΕΙ∆�Π�ΙΗΣΗ! Ανάρµ�στη 
τ�π�θέτηση, ρύθµιση, αλλαγή, 
�ειρισµ�ς ή συντήρηση µπ�ρεί 
να πρ�καλέσει τραυµατισµ�ύς ή 
υλικές �ηµίες. 
Πριν απ� τη �ρήση δια�άστε τις 
�δηγίες �ειρισµ�ύ. Η παρ�ύ σα 
συσκευή να εγκα τασταθεί σύµ!ωνα 
µε τ�υς ισ�ύ �ντες καν� νισ µ�ύς.
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∆ιεπα$ή επιτ"πιας 
αρτηρίας PFA 700
Υπ
πλαίσι
 δ
µ
στ
ι-
�είων BGT SA-9U/1DP

�δηγίες 'ειρισµ
ύ
● Να δια)αστ
ύν και να $υλά-

γ
νται

Επε*ήγηση συµ)"λων
●, 1, 2, 3... = ∆ράση 
➔ = Υπ�δει%η

Interface do bus de 
campo PFA 700
Gabinete de módulos 
BGT SA-9U/1DP

Instruções de operação
● Favor ler e guardar em um 

lugar seguro

Legenda
●, 1, 2, 3... = atividade 
➔ = indicação

Todas as atividades relacionadas 
nestas instruções de operação 
devem ser realizadas somente 
por pessoal técnico autorizado!

WARNUNG! Unsachgemäßer 
Ein bau, Einstellung, Verän de rung, 
Be die nung oder War tung kann 
Ver letzungen oder Sachschäden 
verursachen.
Anleitung vor dem Gebrauch lesen. 
Dieses Gerät muss nach den 
geltenden Vorschriften installiert 
werden.
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Konformitätserklärung
Produkt
Prozessfeuerungssystem, Baureihe 700
Typ, Ausführung
PFA für Profi bus DP
EU-Richtlinien
73/23/EWG, 89/336/EWG
Normen
EN 50170-2, EN 60730
Prüfungen
PNO, Zertifi kat-Nr. Z 00427
Qualitätsmanagement
DIN EN ISO 9001, Bureau Veritas 
Quality International Ltd. (BVQI), Erst-
zertifi zierung 22.04.1991
Wir erklären als Hersteller: 
Die entsprechend gekennzeichne-
ten Produkte erfüllen die Anforderun-
gen der aufgeführten Richtlinien und 
Normen. Die Herstellung unterliegt 
dem genannten Qualitätsmanage-
mentsystem.

Overensstemmelses-
attest
Produkt
Procesfyringssystem, serie 700
Type, udførelse
PFA til Profi bus DP
EU-direktiver
73/23/EØF, 89/336/EØF
Standarder
EN 50170-2, EN 60730
Godkendelser
PNO, certifi kat-nr. Z 00427
Kvalitetssikringssystem
DIN EN ISO 9001, Bureau Veritas 
Quality International Ltd. (BVQI), før-
ste certifi cering 22.04.1991
Hermed erklærer vi som produ-
center:
De tilsvarende markerede produkter 
opfylder de grundlæggende krav fra 
de angivne direktiver og standarder. 
Fremstillingen er underkastet det an-
givne kvalitetssikringssystem.

Överensstämmelse-
förklaring
Produkt
Processeldningssystem, serie 700
Typ, utförande
PFA för Profi bus DP
EU-direktiv
73/23/EEG, 89/336/EEG
Standarder
EN 50170-2, EN 60730
Kontroller
PNO, certifi kat nr Z 00427
Kvalitetsmanagement
DIN EN ISO 9001, Bureau Quality In-
ternational Ltd. (BVQl), första certi-
fi ering 22.04.1991.
Som tillverkare försäkrar vi
att ovan betecknade produkter upp-
fyller kraven i ovan nämnda direktiv 
och standarder. Produktionen är un-
derkastad ovannämnda kvalitets-
styrningssystem.

Samsvarserklæring
Produkt
Prosess-fyringssystem, produkt-
linje 700
Type, utførelse
PFA for Profi buss DP
EU-direktiver
73/23/EEC, 89/336/EEC
Normer
EN 50170-2, EN 60730
Tests   
PNO, sertifi kat Nr. Z 00427
Kvalitetssikring
DIN EN ISO 9001, Bureau Veritas 
Quality International Ltd. (BVQI)
Første sertifi sering 22.04.1991
Som produsent erklærer vi 
at produktene med tilsvarende be-
tegnelser oppfyller kravene i de 
oppførte direktiver og normer.  Pro-
duksjonen er underlagt det ovenfor 
nevnte kvalitetssikringssystemet. 

Declaração de 
conformidade
Produto
Sistema de controle de combustão, 
série 700
Tipo, modelo
PFA para Profi bus DP
Diretrizes CE
73/23/CEE, 89/336/CEE
Normas
EN 50170-2, EN 60730
Testes
PNO, certifi cado nº Z 00427
Administração da qualidade
DIN EN ISO 9001, Bureau Veritas 
Quality International Ltd. (BVQI), Pri-
meira certifi cação 22.04.1991
Nós, como fabricantes, declara-
mos:
Os produtos são identifi cados e cor-
respondem às exigências das dire-
trizes e normas em referência. A 
produção está sujeita ao sistema de 
qualidade citado.

∆ήλωση Πιστ"τητας
Πρ
ϊ"ν
Σύστηµα διαδικασίας πυρ�δ�-
τησης, σειρά κατασκευής 700 
Τύπ
ς, µ
ντέλ

ΡFA για Profibus DP
�δηγίες ΕΕ
73/23/Ε�Κ, 89/336/Ε�Κ
Πρ"τυπα
EN 50170-2, EN 60730
Έλεγ�
ι
PNO, Αρ. Πιστ�π�ιητικ�ύ * 00427
∆ια�είριση Π
ι"τητας
DIN EN ISO 9001 Bureau Veritas 
Quality International Ltd. (BVQI)
Πρώτη Πιστ�π�ίηση 22.04.1991
Εµείς, σαν κατασκευαστές, δηλώ-
ν
υµε "τι:
Τα σ�ετικά πρ�ϊ�ντα εκπληρών�υν 
τις απαιτήσεις των ανα!ερ�µενων 
�δηγιών και Πρ�τύπων. Η παρα-
γωγή υπ�κειται τ�υ ανα!ερ�µεν�υ 
Συστήµατ�ς ∆ια�είρισης Π�ι�τητας.
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PFA 700 zur Anbindung von bis zu 
neun Gasfeuerungsautomaten PFU 
an industrielle Kommunikationsnet-
ze mit PROFIBUS DP. Die PFA 700 
ist integriert im vorverdrahteten Bau-
gruppenträger BGT SA-9U/1DP.

Prüfen
➔ Versorgungspannung, elektrische 

Leistung, Umgebungstemperatur 
(keine Betauung auf den Leiter-
platten zulässig) und Schutzart – 
siehe Typenschild.

➔ Sollen die Luftventile zur 
Vorspülung über den Profi bus 
DP angesteuert werden, muss 
die Bestätigung, dass die 
Vorspülung erfolgt  ist, fehlersi-
cher zurückgemeldet werden.

➔ Max. Reichweite in Abhängigkeit 
von der Baudrate: 

    Baudrate [kbit/s] Reichweite [m]
 93,75 1200
 187,5 1000
 500 400
 1500 200
    
    Die angegebene Reichweite kann 

durch den Einsatz von Repeatern 
vergrößert werden. Es sollten nicht 
mehr als drei Repeater in Serie 
geschaltet werden.

Verdrahten
1  Anlage spannungsfrei schalten.
➔ Bei Einsatz von Gasfeuerungs-

automaten PFU den Baugrup-
penträger BGT SA-9U/1DP 
verwenden.

➔ BGT hochfrequenzmäßig nieder-
ohmig erden.

➔ Auf Potenzialausgleich zwischen 
den verschiedenen Slaves ach-
ten.

➔ Abschlusswiderstand beim ersten 
und letzten Teilnehmer einschal-
ten.

➔ Es stehen vier digitale Eingänge 
(X10.1...4, ) und vier digitale 
Ausgänge (X10.6...10, ) zur 
Verfügung, die frei programmiert 
werden können.

    Belastung pro Eingang: 
    24 V=, ±10 %, <10 mA.
    Belastung pro Ausgang:
    Relaiskontakt, max. 1 A, 24 V 

(nicht intern abgesichert).
2  Verdrahten nach Schaltbild.

PFA 700 til tilslutning af op til ni gas-
fyringsautomater PFU til industrielle 
kommunikationsnet med PROFIBUS 
DP. PFA 700 er integreret i det forbe-
redte 19”-rack BGT SA-9U/1DP.

Kontroller
➔ Vedr. forsyningsspænding, elek-

trisk effekt, omgivelsestemperatur 
(dugdannelse på printkortene er 
ikke tilladt) og kapslingsklasse: se 
typeskiltet.

➔ Hvis luftventilerne til forskylning 
skal styres over Profi bus DP, skal 
bekræftelsen af, at forskylningen 
er foretaget, tilbagemeldes fejlsik-
kert.

➔ Den max. rækkevidde afhænger 
af baudraten:

    Baudrate [kbit/sek] Ræk-
      kevidde [m]
 93,75 1200
 187,5 1000
 500 400
 1500 200

    Den angivne rækkevidde kan 
forøges ved brugen af repeatere. 
Man bør ikke seriekoble mere end 
tre repeatere.

Tilslutning
1  Anlægget kobles spændingsfrit.
➔ Ved brug af gasfyringsautomaten 

PFU skal man bruge 19”-rack 
BGT SA-9U/1DP.

➔ BGT skal højfrekvensmæssigt jor-
des lavohmet.

➔ Sørg for potentialudligning mel-
lem de forskellige slaves.

➔ Tænd for afslutningsmodstanden 
ved første og sidste enhed.

➔ Der står fi re digitale indgange 
(X10.1...4, ) og fi re digitale ud-
gange (X10.6...10, ) til rådighed; 
disse kan programmeres frit.
Belastning pr. indgang: 

    24 V=, ± 10 %, < 10 mA.
    Belastning pr. udgang:
    Relækontakt, max. 1 A, 24 V 
    (ikke sikret internt).
2  Tilsluttes i overensstemmelse 

med strømskemaet.

PFA 700 för anslutning av upp till nio 
gaseldningsautomater PFU till indust-
riella kommunikationsnät med 
 PROFIBUS DP. PFA 700 är inbyggd i 
den förinkopplade modulracken 
BGT SA-9U/1DP.

Kontroll
➔ Försörjningsspänning, eleffekt, 

omgivningstemperatur (kondens-
bildning på kretskorten är ej tillå-
ten) och kapslingsklass – se typ-
skylt.

➔ Om luftventilerna för förspolning 
ska styras via Profi bus DP, måste 
kvittering av att förspolning ägt 
rum vara felsäker.

➔ Max räckvidd i förhållande till 
baudrate (överföringshastighet):

    Baudrate [kbit/s] Räckvidd 
      [m]
 93,75 1200
 187,5 1000
 500 400
 1500 200

    Den angivna räckvidden kan ökas 
genom användning av en repea-
ter. Mer än tre repeaters bör ej se-
riekopplas efter varandra.

Inkoppling
1  Slå ifran nätspänningen till syste-

met.
➔ Tillsammans med gaseldningsau-

tomaten PFU ska modulracken 
BGT SA-9U/1DP användas.

➔ Jorda BGT för höga frekvenser 
lågohmigt.

➔ Beakta potentialutjämningen mel-
lan olika slaves.

➔ Koppla till ändmotstånd vid den 
första och sista abonnenten.

➔ Fyra digitala ingångar (X10.1...4,  
) och fyra digitala utgångar 

(X10.6...10, ) kan användas för 
valfri programmering.

    Belastning per ingång
    24 V=, ±10%, <10 mA.
    Belastning per utgång
    Reläkontakt, max 1 A, 24 V 
    (utan intern säkring).
2  Inkoppling enligt kopplings-

schema.

PFA 700 for tilkopling av inntil ni 
gassfyringsautomater PFU til indust-
rielle kommunikasjonsnett med 
PROFIBUSS DP. PFA 700 er inte-
grert i den forforkablede modulrack 
BGT SA-9U/1DP.

Kontroller
➔ Forsyningsspenningen, elektrisk 

effekt, omgivelsestemperatur (det 
må ikke fi nnes kondens på PC-
platinen) – og beskyttelsesart – se 
typeskiltet.

➔ Hvis luftventilene startes over 
profi buss til luftgassing, må det 
komme en feilsikker tilbakemel-
ding om at luftgassingen er gjort.

➔ Maks. rekkevidde avhengig af 
baudraten:

    Baudrate [kbit/s] Rekkevidde 
  [m]

 93,75 1200
 187,5 1000
 500 400
 1500 200

    Den angitte rekkevidden kan 
økes ved å bruke repeatere. Det 
skal ikke koples mer enn tre re-
peatere i serie.

Kabling
1  Kople anlegget spenningsløst.
➔ Ved bruk av gassfyringsautomater 

av type PFU må man anvende 
modulrack BGT SA-9U/1DP.

➔ Jord BGT for høy frekvens med 
lav ohm-verdi.

➔ Sikre at potensen er jevnt fordelt 
på de forskjellige “slavene”.

➔ Slå på avslutnings-motstanden 
på den første og siste deltakeren.

➔ Fire digitale innganger (X10.1...4, 
) og fi re digitale utganger 

(X10.6...10, ) står til disposisjon; 
disse kan programmeres fritt.

    Belastning pr. inngang:
    24 V=, ± 10%, < 10 mA.
    Belastning pr. utgang:
    Relékontakt, maks. 1 A, 24 V (ik-

ke med innvendig sikring).
2  Kabling i henhold til koplingsdia-

grammet.

PFA 700 para a conexão de até no-
ve relés programadores de chama 
de gás PFU, à redes de comunica-
ção industriais, com PROFIBUS DP. 
O PFA 700 é integrado no gabinete 
de módulos BGT SA-9U/1DP, pré-
instalado.

Verifi car
➔ Tensão de alimentação, potência 

elétrica, temperatura do ambien-
te (não é permitida condensação 
nas placas de circuito impresso) e 
tipo de proteção – vide placa de 
identifi cação.

➔ Acionando as válvulas de ar para 
a pre-purga através do Profi bus 
DP, a confi rmação de que a pre-
purga foi completada, deve ser 
retornada sem falhas.

➔ Alcance máx. dependendo da 
taxa de transmissão:

 Taxa de  Alcance
 transmissão [m] 
 [kbits/s] 
 93,75 1200
 187,5 1000
 500 400
 1500 200

 O alcance indicado pode ser au-
mentado com repetidores. Não 
deverão ser conectados mais de 
três repetidores em série.

Instalação elétrica
1 Desligar o sistema do forneci-

mento elétrico.
➔ Ao usar um relé programador de 

chama de gás PFU, usar o gabi-
nete de módulos BGT SA-9U/
1DP.

➔ Aterrar o BGT para altas 
freqüências a baixas impedân-
cias.

➔ Observar pela equivalência po-
tencial entre os diferentes escra-
vos (slaves).

➔ Ligar o terminal do resistor no 
primeiro e no último participante.

➔ Há quatro entradas digitais 
(X10.1 – 4, ) e quatro saídas di-
gitais (X10.6 – 10, ) disponíveis, 
que podem ser programadas li-
vremente.

 Capacidade por entrada:
 24 V cc, ± 10% < 10 mA.
 Capacidade por saída: 
 contato por relé, máx. 1 A, 24 V 

(sem fusível interno).
2 Providenciar a instalação elétrica 

de acordo com o diagrama do 
circuito.

PFA 700 για σύνδεση µέ�ρι και 
εννέα µ�νάδων αυτ�µατ�υ 
ελέγ��υ καυστήρα PFU σε 
�ι�µη�ανικά δίκτυα επικ�ινωνίας 
µε PROFIBUS DP. Η PFA 700 
είναι ενσωµατωµένη σε 
πρ�συρµατωµέν� υπ�πλαίσι� 
δ�µ�στ�ι�είων BGT SA-9U/1DP.

Έλεγ�
ς
➔ Τάση ρεύµατ�ς, ηλεκτρική ισ�ύς, 

θερµ�κρασία περι�άλλ�ντ�ς 
(δεν επιτρέπεται η συµπύκνωση 
υδρατµών στις κάρτες 
τυπωµέν�υ κυκλώµατ�ς) και 
κατηγ�ρία µ�νωσης – �λέπε 
στην πινακίδα τύπ�υ.

➔ >ταν � �ειρισµ�ς των �αλ�ί-
δων αέρα για πρ�πλυση 
εκτελείται µέσω Profibus DP, 
πρέπει επιστρέ!ει �ωρίς σ!άλ- 
µα η �ε�αίωση, �τι εκτελέ-
στηκε η πρ�πλυση.

➔ Μέγ. εµ�έλεια ε%αρτώµενη 
απ� τ�ν ρυθµ� σε baud:

    Ρυθµ�ς σε baud Εµ�έ- 
    [kbit/s]  λεια [m]
 93,75 1200
 187,5 1000
 500 400
 1500 200

    Η ανα!ερ�µενη εµ�έλεια 
µπ�ρεί να αυ%ηθεί µε τη �ρήση 
επαναληπτών. ∆εν επιτρέπεται 
η σύνδεση πάνω απ� τρεις 
επαναλήπτες σε σειρά.

Καλωδίωση
1  Συνδέστε τ� σύστηµα έτσι, 

ώστε να µην επικρατεί σ’ αυτ� 
ηλεκτρική τάση.

➔ >ταν �ρησιµ�π�ι�ύνται µ�νά-
δες αυτ�µατ�υ ελέγ��υ κα υ-
στήρα PFU �ρησιµ� π�ιεί τε τ� 
δ�µ�στ�ι�εί� BGT SA-9U/
1DP.

➔ Γείωση τ�υ BGT για υψηλή 
συ�ν�τητα µε �αµηλ� αριθµ� Ω.

➔ Πρ�σ��ή, ε%ίσωση δυναµικ�ύ 
µετα%ύ των δια!�ρων 
υπηρετών (slaves).

➔ Τερµατική αντίσταση στ�ν 
πρώτ� και τελευταί� συν-
δρ�µητή.

➔ Τιατίθενται τέσσερις ψη!ια-
κές είσ�δ�ι (X10.1...4, ) και 
τέσσερις ψη!ιακές έ%�δ�ι 
(X10.6...10, ) π�υ µπ�ρ�ύν να 
πρ�γραµµατιστ�ύν ελεύθερα.

    Φ�ρτιση ανά είσ�δ�:
    24 V=, ±10%, <10mA.
    Φ�ρτιση ανά έ%�δ�:
    Επα!ή ρελέ, τ� π�λύ 1 Α, 24 V 

(�ωρίς εσωτερική ασ!άλεια).
2  Καλωδίωση σύµ!ωνα µε τ� 

συνδεσµ�λ�γικ� σ�έδι�.

D-49018 Osnabrück, Germany

PFA 700
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Programmierung des 
Automatisierungssys-
tems
➔ Alle gerätespezifi schen Parame-

ter für die PFA 700 sind in einer 
Gerätestammdaten (GSD)-Datei 
auf der beiliegenden Diskette ge-
speichert. 

    Die nötigen Schritte zum Einlesen 
der Datei aus der Anleitung des 
Automatisierungsystems entneh-
men.

➔ Baudratenerkennung der PFA 700: 
automatisch (max. 1,5 Mbit/s).

➔ E/A-Bytes: 5 Byte Eingänge, 
3 Byte Ausgänge, Konsistenz-
Byte,

    Kennung: 034 020 (dezimal).

Legende
 Betriebsbereitschaft
 Betriebsmeldung

 Störmeldung
 Entriegelung
 Eingang
 Ausgang
1 Vorspülung
1 Luftventilsteuerung
 Handbetrieb

ϑ Thermostat

● Adresse der PFA 700 am DIP-
Schalter einstellen (siehe Bei-
spiel).

Einbauen
1  19”-Karte vorsichtig und ohne Ge-

walt in den Baugruppenträger ein-
schieben.

➔ Auf richtigen Sitz achten.
2  An der Frontplatte festschrau-

ben.

Programmering af 
automatiseringssyste-
met
➔ Alle apparatspecifi kke parametre 

til PFA 700 er gemt i hukom-
melsen i en apparatstamdata-fi l 
på den vedlagte diskette.

    De nødvendige skridt til indlæs-
ning af fi len kan ses af vejlednin-
gen til automatiseringssystemet.

➔ PFA 700’s baudrate-registrering: 
automatisk (max. 1,5 Mbit/sek.).

➔ I/O-bytes: 5 byte indgang, 3 byte 
udgang, konsistens-byte,

    identifi kation: 034 020 (decimal).

Forklaring
    Driftsberedskab
  Driftssignal

     Fejlsignal
     Reset
    Indgang
    Udgang
1 Forskylning
1 Luftventilstyring
    Manuel drift

ϑ     Termostat

● PFA 700’s adresse indstilles på 
DIP-kontakten (se eksemplet).

Indbygning
1  19”-kortet skubbes forsigtigt og 

uden vold ind i rack’et.
➔ Sørg for, at det sidder korrekt.
2  Skrues fast på frontpladen.

Programmering av 
automatiseringssys-
temet
➔ Alla för PFA 700 gällande para-

metrar är lagrade i en apparat-
stamdatafi l (GSD) på den bifoga-
de disketten.

    För inläsning av fi len, se automati-
seringssystemets anvisningar.

➔ Baudrateidentifi ering för PFA: au-
tomatisk (max 1,5 Mbit/s).

➔ I/O-bytes: 5 byte ingångar, 3 byte 
utgångar, konsistens-byte,

    kod: 034 020 (decimal).

Teckenförklaring
    Driftberedskap
  Driftlarm

     Felmeddelande
     Återställning/reset
    Ingång
    Utgång
1 Förspolning
1 Luftventilstyrning
    Manuell drift

ϑ     Termostat

● Ställ in adressen för PFA 700 på 
DIP-kontakten (se exempel).

Installation
1  För in 19”-kortet försiktigt i mo-

dulracken utan att använda våld.
➔ Se till att det sitter riktigt.
2  Skruva fast det på frontplattan.

Programmering av 
automatiseringssys-
temet
➔ Alle apparat-spesifi kke parame-

tere for PFA 700 er lagret i en 
master-data-fi l for apparatet 
(DMD) på den vedlagte disketten.

    De nødvendige skritt til innlesning 
av fi len beskrives i anvisningen for 
automatiseringssystemet.

➔ Baudrate-gjenkjennelse for 
PFA 700: automatisk (maks. 
1,5 Mbit/s).

➔ I/O-bytes: 5 byte innganger, 3 
byte utganger, konsistens-byte,

    kjennemerke: 034 020 (desimal).

Legende
 Driftsklar
 Driftsmelding

 Feilmelding
 Reset
 Inngang
 Utgang
1 Luftgassing
1 Luftventilstyring
 Manuell drift

ϑ Termostat

● Innstill adressen til PFA 700 på 
DIP bryteren (se eksempel).

Installasjon
1  Skyv det 19” kortet forsiktig inn i 

modulracket, uten å bruke makt.
➔ Kontroller at den sitter korrekt.
2  Skru den fast på frontplaten.

Programação do sis-
tema de automatiza-
ção
➔ Todos os parâmetros específi cos 

dos aparelhos para o PFA 700 
estão memorizados em um arqui-
vo-mestre do aparelho (DMD), 
incluído no disquete.

 Os principais passos necessários 
para a leitura do arquivo, estão 
descritos nas instruções do siste-
ma de automatização.

➔ O reconhecimento da taxa de 
transmissão do PFA 700: auto-
mático (máx. 1,5 Mbits/s).

➔ Bytes de E/S: 5 bytes entradas, 
3 bytes saídas, byte de consis-
tência,

 identifi cação: 034 020 (deci-
mais).

Legenda
 Pronto para operar
 Mensagem de operação

 Mensagem de falha
 Reset (rearme)
 Entrada
 Saída
1 Pre-purga
1  Controle da válvula de ar
 Modo manual

ϑ Termostato

● Ajustar o endereço do PFA 700 
no interruptor DIP (vide exemplo).

Montagem
1 Inserir a fi cha 19” cuidadosamen-

te e sem força no gabinete.
➔ Observar cuidadosamente se es-

tá fi rmemente conectada.
2 Parafusar na placa frontal.

Πρ
γραµµατισµ"ς τ
υ 
Συστήµατ
ς Αυτ
µατισµ
ύ
➔ >λες �ι σ�ετικές µε τη συσκευή 

παράµετρ�ι για PFA 700 είναι 
απ�θηκευµένες σε αρ�εί� �ασι-
κών στ�ι�είων της συσκευής 
[Device Master Data File (DMD)] 
στη δισκέτα π�υ παραδίδεται µα�ί.

    Τα απαιτ�ύµενα �ήµατα για την 
ανάγνωση τ�υ αρ�εί�υ υπάρ-
��υν στις �δηγίες �ρήσης τ�υ 
συστήµατ�ς αυτ�µατισµ�ύ.

➔ Αναγνώριση ρυθµ�ύ σε baud 
της PFA 700: αυτ�µατα (τ� 
π�λύ 1,5 Mbit/s).

➔ Bytes Εισ�δ�υ/Ε%�δ�υ (I/O): 
5 byte είσ�δ�ι, 3 byte έ%�δ�ι, byte 
ευσταθείας,

     αναγνώριση: 034 020 (δεκαδικά).

Υπ"µνηµα
 Ετ�ιµ�τητα λειτ�υργίας
 Σήµα λειτ�υργίας

 Σήµα �λά�ης
 Απασ!άλιση
 Είσ�δ�ς
 Έ%�δ�ς
1 Πρ�πλυση
1 Έλεγ��ς �αλ�ίδας αέρα
 �ειρ�κίνητη λειτ�υργία

ϑ Θερµ�στάτης

● Ρύθµιση της διεύθυνσης της 
PFA 700 στ�ν διακ�πτη DIP 
(�λέπε παράδειγµα).

Τ
π
θέτηση
1  Περάστε την κάρτα 19” 

πρ�σεκτικά και �ωρίς άσκηση 
�ίας στ� πλαίσι� στήρι%ης.

➔ Πρ�σ��ή, η κάρτα να “κά-
θεται” καλά.

2  Να �ιδωθεί καλά στη µετω-
πιαία πλάκα.

7. PFX
8. PFX
9. PFX

1
2
3
4

1
2
3
4

1. PFX
2. PFX
3. PFX
4. PFX
5. PFX
6. PFX
7. PFX
8. PFX

ϑ
ϑ
ϑ
ϑ
ϑ
ϑ
ϑ
ϑ

ϑ0
1
2
3
4
5
6
7

Bit Byte 0

9. PFX
1. PFX
2. PFX
3. PFX
4. PFX
5. PFX
6. PFX
7. PFX

Byte 1

8. PFX
9. PFX

Byte 2

1

2
2
2

2
2
2
2
2
2

1. PFX
2. PFX
3. PFX
4. PFX
5. PFX
6. PFX
7. PFX
8. PFX

0
1
2
3
4
5
6
7

Bit Byte 0

9. PFX
1. PFX
2. PFX
3. PFX
4. PFX
5. PFX
6. PFX
7. PFX

Byte 1

8. PFX
9. PFX
1. PFX
2. PFX
3. PFX
4. PFX
5. PFX
6. PFX

Byte 2 Byte 3 Byte 4

1

Eingangs-Bytes (PFA ➔ Master) Ausgangs-Bytes (Master ➔ PFA)
Indgangs-bytes (PFA ➔ master) Udgangs-bytes (master ➔ PFA)
Ingångs-bytes (PFA ➔ master) Utgångs-bytes (master ➔ PFA)
Inngangs-bytes (PFA ➔ master) Utgangs-bytes (master ➔ PFA)
Bytes de entrada (PFA ➔ mestre) Bytes de saída (mestre ➔ PFA)
Bytes εισ"δ
υ (PFA ➔ Κύρι�ς)   Bytes ε*"δ
υ (Κύρι�ς ➔ PFA)

ON

1 2 3 4 5 6 7 8
1 1 0 1 0 0 0 011 (DEC) =

LSB MSB

202122 23... 27

(= 20+21+23)
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In Betrieb nehmen
1  Anlage einschalten.
➔ LED „RUN“ leuchtet, die PFA 700 

ist bereit für den Datenverkehr.
2  Schalter nach oben kippen für 

Busbetrieb ( ).
3  Automatisierungsystem hochfah-

ren.
➔ Sobald der Datenverkehr läuft, 

leuchtet die LED „DATA“.
Handbetrieb
● Zum Umschalten in den Hand-

betrieb: Schalter nach unten kip-
pen.

➔ Die gelbe LED leuchtet. Alle Gas-
feuerungsautomaten werden mit 
dem ϑ-Signal und „Luftventil Ein“ 
versorgt, solange der Schalter 
nach unten gekippt ist.

Um zu verhindern, dass der Hand-
betrieb versehentlich eingeschaltet 
wird, kann der Schalter gegen 
versehentliches Betätigen mit einem 
Jumper gesperrt werden, so dass 
die PFA 700, unabhängig von der 
Schalterstellung, immer im Busbe-
trieb arbeitet.
● Jumper öffnen: Schalter gesperrt,

Jumper schließen: Schalter aktiv.

➔ Die optische Schnittstelle (PC) ist 
zurzeit noch nicht nutzbar.

Hilfe bei Störungen
ACHTUNG!
➔ Lebensgefahr durch Strom-

schlag! Vor Arbeiten an strom-
führenden Teilen elektrische Lei-
tungen spannungsfrei schalten!

➔ Störungsbeseitigung nur durch 
autorisiertes Fachpersonal!

➔ Keine Reparaturen an der PFA 
durchführen, die Garantie erlischt 
sonst! Unsachgemäße Repara-
turen und falsche elektrische An-
schlüsse können die PFA zer-
stören!

1  Störungen nur durch die hier be-
schriebenen Maßnahmen beseiti-
gen –

➔ Reagiert die PFA nicht, obwohl al-
le Fehler behoben sind –

2  Gerät ausbauen und zum 
Überprüfen an den Hersteller schi-
cken. 

▼

Driftsättning
1  Koppla till anläggningen.
➔ Lysdioden “RUN” lyser, PFA 700 

är beredd för datakommunika-
tion.

2  Ställ kontakten för bussdrift 
( ) uppåt.

3  Starta automatiseringssystemet.
➔ När datakommunikation pågår 

lyser lysdioden “DATA”.
Manuell drift
● Koppla om till manuell drift ge-

nom att ställa kontakten nedåt.
➔ Den gula lysdioden lyser. Alla gas-

eldningsautomater försörjs med 
ϑ-signal och “Luftventil till” så 
länge kontakten är ställd nedåt.

För att förhindra att manuell drift 
kopplas till av misstag kan kontakten 
spärras mot oavsiktlig manövrering 
med en jumper, så att PFA 700 obe-
roende av kontaktläge alltid arbetar i 
bussdrift.
● Öppen jumper: kontakt spärrad.
    Stängd jumper: kontakt aktiv.

➔ Det optiska gränssnittet (PC) kan 
f n ej användas.

Störningar
OBS!
➔ Livsfara! Farlig spänning! Slå 

från strömtillförseln före åtgärder 
på elektriska delar!

➔ Störningar får endast åtgärdas 
av särskilt utbildad personal.

➔ Utför inga reparationer på PFA! 
   I annat fall upphör garantin att 

gälla. Felaktig reparation och 
elektriska felanslutningar kan 
förstöra PFA.

1  Störningar får endast åtgärdas 
genom här beskrivna tillvä-
gagångssätt –

➔ PFA reagerar inte, trots att alla fel 
åtgärdats –

2  Demontera apparaten och skicka 
den till tillverkaren för kontroll.

▼

Idrifttagning
1  Tænd for anlægget.
➔ LED’en “RUN” lyser, PFA 700 er 

parat til datakommunikationen.
2  Vip kontakten opad til bus-drift 

( ).
3  Opstart automatiseringssyste-

met.
➔ Så snart datakommunikationen 

er i gang, lyser LED’en “DATA”.
Manuel drift
● For at skifte til manuel drift skal 

kontakten vippes nedad.
➔ Den gule LED lyser. Alle gasfy-

ringsautomater forsynes med 
ϑ-signalet og “Luftventil tændt”, 
så længe kontakten er vippet 
nedad.

For at forhindre, at der ved en fejlta-
gelse kan tændes for den manuelle 
drift, kan kontakten sættes ud af 
funktion med en jumper, så PFA 700 
altid arbejder i bus-drift, uafhængigt 
af kontaktens stilling.
● Jumper brudt: kontakten er ude 

af drift. 
    Jumper sluttet: kontakten er ak-

tiv.

➔ Det optiske interface (PC) kan p.t. 
ikke benyttes.

Hjælp ved 
driftsforstyrrelser
BEMÆRK!
➔ Livsfare på grund af elektrisk 

stød! Inden der udføres arbejder 
på strømførende dele, skal led-
ningerne gøres spændingsfrie!

➔ Driftsforstyrrelser må kun ud-
bedres af autoriseret fagperso-
nale!

➔ Undlad at udføre reparationer 
på PFA, da garantien derved 
bortfalder! Faglig ukorrekte re-
parationer og forkerte elektriske 
tilslutninger kan ødelægge PFA!

1  Driftsforstyrrelser må kun udbed-
res ved hjælp af de forholdsregler, 
som er beskrevet her –

➔ Hvis PFA ikke reagerer, selvom al-
le fejl er udbedret –

2  Afmonter apparatet og indsend 
det til producenten til eftersyn.

▼

Igangsetting
1  Slå på anlegget.
➔ LED “RUN” lyser, PFA 700 er nå 

klar til dataoverføring.
2  Vipp bryteren opp for å slå på 

buss-modus ( ).
3  Kjør opp automatiserings-

systemet.
➔ Så snart dataoverføringen er i 

gang, lyser LED “DATA”.
Manuell drift
● For å kople om til manuell drift: 

Vipp bryteren ned.
➔ Den gule LEDen lyser. Alle gassfy-

ringsautomater forsynes med 
ϑ-signal og “luftventil På”, så len-
ge bryteren er vippet ned.

For å forhindre at manuell modus 
koples inn uforvarende, kan bryteren 
sperres med en jumper slik at den 
ikke kan slås på igjen uforvarende; 
slik at PFA 700 alltid arbeider i buss-
drift, uavhengig av bryterens stilling.
● Når forbikoplingen åpnes: Bryte-

ren er stengt.
    Når forbikoplingen lukkes: Bryte-

ren er aktiv.

➔ Det optiske grensesnittet (PC) 
kan ikke brukes for øyeblikket.

Hjelp ved forstyrrelser
OBS!
➔ Livsfare på grunn av elektrisk 

sjokk!  Kople alle elektriske led-
ninger strømløse før det arbei-
des ved strømførende deler.

➔ Kun autorisert fagpersonale må 
befatte seg med utbedring av 
feil!

➔ Utfør aldri reparasjoner på PFA-
apparatet, ellers taper garantien 
sin gyldighet!  Ufagmessig ut-
førte reparasjoner og feil utførte 
elektriske tilkoplinger kan øde-
legge PFA.

1  Forstyrrelser må kun utbedres på 
den måten som beskrives her –

➔ Hvis PFA ikke reagerer etter at alle 
feil er blitt utbedret:

2  Demonter apparatet og kontakt 
leverandør.

▼

Colocar em operação
1 Ligar a instalação.
➔ O LED “RUN” brilha, o PFA 700 

está pronto para a transmissão 
de dados.

2 Virar o interruptor para cima para 
o modo bus ( ).

3 Inicializar o sistema de automati-
zação.

➔ Assim que inicia a transmissão de 
dados, o LED “DATA” brilha.

Modo manual
● Para mudar ao modo manual: vi-

rar o interruptor para baixo.
➔ O LED amarelo brilha. Todos os 

relés programadores de chama 
de gás são alimentados com o si-
nal ϑ e “válvula de ar ligar”, en-
quanto o interruptor está virado 
para baixo.

Para evitar o ligamento involuntário 
do modo manual, o interruptor pode 
ser bloqueado mediante um jumper, 
de modo que o PFA 700, indepen-
dentemente da posição do interrup-
tor, sempre trabalha no modo bus.
● Abrir o jumper: interruptor blo-

queado.
 Fechar o jumper: interruptor ati-

vo.

➔ Atualmente a interface ótica (PC) 
não está disponível.

Ajuda durante as 
falhas
ATENÇÃO!
➔ Choque elétrico pode ser fatal! 

Antes de trabalhar em peças 
condutoras de eletricidade, 
desconectar os condutores da 
tensão!

➔ Somente pessoal treinado e au-
torizado deve reparar as falhas!

➔ Não realizar consertos no PFA, 
pois a garantia será cancelada! 
Consertos inadequados e 
conexões elétricas incorretas 
podem danifi car o PFA!

1 Reparar as falhas somente con-
forme medidas aqui descritas –

➔ Se o PFA não reage, mesmo que 
todas as falhas foram reparadas –

2 Desmontar o equipamento e 
mandar ao fabricante para ins-
peção.

▼

Θέση σε Λειτ
υργία
1  Θέση τ�υ συστήµατ�ς σε λειτ�υρ-

γία.
➔ Η LED “RUN” !έγγει, η PFA 700 εί-

ναι έτ�ιµη για µετα!�ρά στ�ι�είων.
2  Πατήστε τ�ν διακ�πτη πρ�ς τα 

πάνω για λειτ�υργία αρτηρίας ( ).
3  Έναρ%η της διαδικασίας θέ-

σης σε λειτ�υργία τ�υ συστή-
µατ�ς αυτ�µατισµ�ύ.

➔ Α!�ύ αρ�ίσει να τρέ�ει η µετα!�ρά 
στ�ι�είων, !έγγει η LED “DATA”.

'ειρ
κίνητη λειτ
υργία
● Για την αλλαγή σε �ειρ�κίνητη 

λειτ�υργία: Πατήστε τ�ν διακ�πτη 
πρ�ς τα κάτω.

➔ Η κίτρινη LED !έγγει. >λες �ι 
µ�νάδες αυτ�µατ�υ ελέγ��υ καυ-
στήρα τρ�!�δ�τ�ύνται µε τ� σήµα 
και �αλ�ίδα αέρα σε λειτ�υργία 
(“�Ν”), �σ� � διακ�πτης είναι 
πατηµέν�ς πρ�ς τα κάτω.

Πρ�ς απ�!υγή της κατά λάθ�ς θέσης σε 
λειτ�υργία µε τ� �έρι, µπ�ρεί � διακ�πτης 
να κλειδωθεί µε έναν γε!υρωτή 
(Jumper) κατά τ�υ ακ�ύσι�υ πατήµατ�ς, 
έτσι ώστε η PFA 700, ανε%ά ρτητα απ� τη 
θέση τ�υ διακ�πτη, να λειτ�υργεί πάντα 
σε λειτ�υργία διε πα!ής.
● Άν�ιγµα γε!υρωτή: διακ�πτης 

κλειδωµέν�ς.
 Κλείσιµ� γε!υρωτή: διακ�πτης 

ενεργ�ς.

➔ Η �πτική διεπα!ή (PC) δεν µπ�ρεί 
να �ρησιµ�π�ιηθεί πρ�ς τ� παρ�ν.

Αντιµετώπιση Βλα)ών
ΠΡ�Σ�'Η!
➔ Κίνδυν�ς θανάτ�υ απ� ηλεκτρ�-

πλη%ία! Πριν απ� την εκτέλεση 
εργασιών σε ρευµατ�!�ρα µέρη 
απ�συνδέστε τ�υς ηλεκτρικ�ύς 
αγωγ�ύς έτσι, ώστε να µην 
επικρατεί σ’ αυτ�ύς τάση!

➔ Αντιµετώπιση �λα�ών µ�ν�ν απ� 
ε%�υσι�δ�τηµέν� ειδικ� πρ�σωπικ�!

➔ Μην εκτελείτε επισκευές στην 
PFA, δι�τι παύει να ισ�ύει η 
εγγυ�δ�σία! Απ�τέλεσµα ανάρ- 
µ�στης επισκευής ή λάθ�ς 
ηλεκτρική σύνδεση, µπ�ρεί να 
είναι η καταστρ�!ή της PFA!

1  Αντιµετώπιση �λα�ών µ�ν�ν µε 
τα µέτρα π�υ περιγρά!�νται 
στις παρ�ύσες �δηγίες �ειρι-
σµ�ύ.

➔ Σε περίπτωση π�υ δεν αντιδρά η 
PFA, µ�λ�ν�τι έ��υν αντιµετω-
πιστεί �λα τα σ!άλµατα:

2  Να α!αιρεθεί η συσκευή και 
να απ�σταλεί πρ�ς έλεγ�� 
στ�ν κατασκευαστή.

▼

J1

BUS
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Technische Änderungen, die dem 
Fortschritt dienen, vorbehalten.

Bei technischen Fragen wenden Sie 
sich bitte an die für Sie zuständige 
Nieder lassung/Vertretung. Die Adres-
se erfahren Sie im Internet oder bei 
der Elster GmbH, Osnabrück.
Zentrale Kundendienst-Einsatz-
Leitung weltweit:
Elster GmbH, Osnabrück
Tel.  +49 (0)541 1214-3 65
Tel.  +49 (0)541 1214-4 99
Fax +49 (0)541 1214-5 47

Ret til tekniske ændringer, som tje-
ner fremskridtet, forbeholdes.

Hvis De har tekniske spørgsmål, 
bedes De henvende dem til det 
agentur/den fi lial, som er ansvarlig 
for Dem. Adressen fi nder De på in-
ternet eller hos Elster GmbH, 
 Osnabrück.

Vi forbeholder oss retten til tekniske 
forandringer grunnet fremskritt.

Ta kontakt med forhandleren dersom 
du har tekniske spørsmål. Adresse-
ne fi nnes på internett eller du får den 
hos Elster GmbH, Osnabrück.

Reservamo-nos os direitos de intro-
duzir modifi cações devidas ao pro-
gresso técnico.

Assistência técnica pode ser consul-
tada na sucursal/representação da 
sua localidade. O endereço pode 
ser retirado da internet ou na 
Elster  GmbH, Osnabrück.

Εκ!ρά��υµε τις επι!υλά%εις για 
αλλαγές π�υ υπηρετ�ύν την 
τε�νική πρ��δ�.

Περαιτέρω υπ�στήρι%η έ�ετε απ� 
τ�/την αρµ�δι�/αρµ�δια για σας 
υπ�κατάστηµα/αντιπρ�σωπεία, η 
διεύ θυνση τ�υ/της �π�ί�υ/�π�ίας 
υπάρ�ει στ� Internet ή µπ�ρείτε να 
την πληρ�!�ρηθείτε απ� την 
Elster GmbH, Osnabrück.

Elster GmbH
Postfach 28 09
D-49018 Osnabrück
Strotheweg 1
D-49504 Lotte (Büren)
Tel.  +49 (0)541 1214-0
Fax +49 (0)541 1214-3 70
info@kromschroeder.com
www.kromschroeder.de

?  Störung
!   Ursache
● Abhilfe

?  Die LED „RUN“ leuchtet nicht?
!   Netzspannung nicht angelegt –
● Netzspannung (siehe Typenschild) 

anlegen.

?  Die LED „DATA“ leuchtet nicht?
!   Busleitung defekt –
● Busleitung prüfen, Automatisie-

rungsystem einschalten.

?  Die LED Handbetrieb leuchtet 
nicht, obwohl der Schalter 
nach unten gekippt ist?

!   Der Jumper auf der Platine ist of-
fen –

● Jumper schließen.

?  Alle Brenner sind andauernd in 
Betrieb, unabhängig vom Da-
tenverkehr?

!   Der Handbetrieb ist eingeschaltet –
● Busbetrieb einschalten: Schalter 

nach oben kippen. 

?  PFA läuft nicht an, obwohl alle 
Fehler behoben sind?

● Gerät ausbauen und zum 
Überprüfen an den Hersteller schi-
cken.

? Falha
! Causa
● Solução

? O LED “RUN” não brilha?
! Tensão de rede não conectada –
● Conectar a tensão de rede (vide 

placa de identifi cação).

? O LED “DATA” não brilha?
! O cabo do bus está com defeito –
● Verifi car o cabo do bus, ligar o 

sistema de automatização.

? O LED do modo manual não 
brilha, mesmo que o interrup-
tor está virado para baixo?

! O jumper sobre a platina está 
aberto –

● Fechar o jumper.

? Todos os queimadores estão 
constantemente em ope-
ração, independentemente da 
transmissão de dados?

! O modo manual está ligado –
● Ligar o modo bus: virar o inter-

ruptor para cima.

? O PFA não dá partida, mesmo 
após reparar todas as falhas?

● Desmontar o equipamento e 
mandar ao fabricante para ins-
peção.

?  Βλά)η
!   Αιτία
● Αντιµετώπιση

?  H LED “RUN” δε $έγγει;
!   ∆εν υπάρ�ει ρεύµα.
● Απ�κατάσταση παρ��ή ρεύ-

µατ�ς (�λέπε πινακίδα τύ-
π�υ).

?  H LED “DATA” δε $έγγει;
!   �αλασµέν�ς � αγωγ�ς αρτη-

ρίας.
● Ελέγ%τε τ�ν αγωγ� αρτηρίας, 

θέστε τ� σύστηµα αυτ�µα-
τισµ�ύ σε λειτ�υργία.

?  H LED �ειρ
κίνητης λειτ
υρ-
γίας δε $έγγει, µ
λ
ν"τι 
 
διακ"πτης είναι πατηµέν
ς 
πρ
ς τα κάτω;

!   Τ� κύκλωµα τ�υ γε!υρωτή 
(jumper) στην πλατίνα είναι 
αν�ι�τ�.

● Κλείστε τ� κύκλωµα τ� 
γε!υρωτή.

?  	λ
ι 
ι καυστήρες )ρίσκ
-
νται συνε�ώς σε λειτ
υργία 
ανε*άρτητα απ" τη µετα$
ρά 
στ
ι�είων;

!   Ενεργ�ς η �ειρ�κίνητη λει-
τ�υργία.

● Ενεργ�π�ίηση της αρτηρίας: 
Πάτηµα τ�υ διακ�πτη πρ�ς τα 
πάνω.

?  Η PFA δεν *εκινάει, µ
λ
ν"τι 
έ�
υν αντιµετωπιστεί "λα τα 
σ$άλµατα;

● Να α!αιρεθεί η συσκευή και 
να απ�σταλεί πρ�ς έλεγ�� 
στ�ν κατασκευαστή.

?  Forstyrrelse
!   Årsak
● Utbedring

?  Led “RUN” lyser ikke?
!   Nettspenningen er ikke tilkoplet –
● Kople til nettspenningen (se type-

skilt).

?  LED “DATA” lyser ikke?
!   Bussledningen defekt –
● Kontroller bussledningen, slå på 

automatiseringssystemet.

?  LED manuell modus lyser ik-
ke, selv om bryteren er vippet 
ned?

!   Jumperen på kortet er åpen –
● Steng jumperen.

?  Alle brennerne er kontinuerlig 
i drift, uavhengig av dataover-
føringen?

!   Manuell modus er tilkoplet –
● Slå på buss-modus: Vipp bryte-

ren oppover.

?  PFA starter ikke, selv om alle 
feil er utbedret?

● Demonter apparatet og ta kon-
takt med leverandøren.

?  Fel
!   Orsak
● Åtgärd

?  Lysdioden “RUN” lyser inte?
!   Nätspänningen ej tillkopplad –
● Koppla till nätspänning (se typ-

skylt).

?  Lysdioden “DATA” lyser inte?
!   Busskabel defekt –
● Kontrollera busskabeln, koppla till 

automatiseringssystemet

?  Lysdioden “Manuell drift” ly-
ser inte, trots att kontakten är 
ställd nedåt?

!   Jumpern på kretskortet är öppen –
● Stäng jumpern.

?  Alla brännare är igång hela ti-
den, oberoende av datakom-
munikation?

!   Manuell drift är tillkopplad –
● Koppla till bussdriften genom att 

ställa kontakten uppåt.

?  PFA startar inte, trots att alla 
fel åtgärdats?

● Demontera apparaten och skicka 
den till tillverkaren för kontroll.

?  Fejl
!   Årsag
● Udbedring

?  LED’en “RUN” lyser ikke?
!   Der er ingen netspænding.
● Tilfør netspænding (se typeskil-

tet).

?  LED’en “DATA” lyser ikke?
!   Bus-ledningen er defekt –
● Kontroller bus-ledningen, tænd 

for automatiseringssystemet.

?  LED’en “Manuel drift” lyser ik-
ke, selvom kontakten er vip-
pet nedad?

!   Jumperen på printkortet er brudt –
● Slut jumperen.

?  Alle brændere er hele tiden i 
drift, uafhængigt af datakom-
munikationen?

!   Den manuelle drift er indkoblet –
● Tænd for bus-drift: Vip kontakten 

opad.

?  PFA går ikke i gang, selvom 
alle fejl er udbedret?

● Afmonter apparatet og indsend 
det til producenten til eftersyn.

Rätt till tekniska ändringar förbe-
hålles.

Vid tekniska frågor, kontakta när-
maste fi lial/representant. Adressen 
erhålles på Internet eller hos 
 Elster GmbH i Osnabrück.


